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(English)
DEVICE DESCRIPTION: Adhesive Free Chin Support. Made with soft skin friendly breathable 
foam lined material
• Breathable and wicks perspiration
• Compatible with most nasal cannula
• Available in two sizes"
Non-sterile, disposable, and for single-patient use. It functions as a device to support the 
patient's chin in a closed mouth position to facilitate nasal breathing.
INTENDED USE: Intended to support the chin so the mouth stays closed, thereby causing the 
patient to breathe through their nose.
INDICATIONS: Indicated for use to promote nasal breathing. 
ENVIRONMENT: Hospitals, sub-acute facilities, medical clinics, pre-hospital, surgical centers, 
skilled nursing facilities, transport.
PATIENT TARGET GROUP: Infants, pediatric
EXPECTED CLINICAL BENEFITS: The device supports the chin so the mouth stays closed, 
thereby causing the patient to breathe through their nose. Reduce the chance of the patient 
breathing through the mouth.      
CONTRAINDICATIONS: None known.
WARNING:
• Discontinue use if any visible skin irritation occurs.
CAUTIONS:
• Replace if material becomes worn or dirty
• For use with Patients under professional supervision
• Discontinue immediately if skin irritation occurs
• To be used by or on the order of a physician"

INSTRUCTIONS: Directions for Use:
• Remove device from package.
1. Place the strap with the slit under the chin.
2. Position the curved strap over the top of the head.
3. Adjust the hook tabs to hold the chin up.
4. Adjust strap to allow the baby to open mouth as needed.

(French)
DESCRIPTION DU DISPOSITIF: Support de menton sans colle. Composé d’une matière avec 
doublure en mousse respirante, douce et respectueuse de la peau
• Respirant et absorbeur de transpiration
• Compatible avec la plupart des canules nasales
• Disponible en deux tailles
Non stérile, jetable et à usage individuel. C’est un dispositif servant à soutenir le menton du 
patient pour maintenir la bouche en position fermée, afin de faciliter la respiration par le nez.
USAGE PRÉVU: destiné à soutenir le menton de sorte que la bouche reste fermée, poussant 
donc le patient à respirer par le nez.
INDICATIONS: Indiqué pour être utilisé pour promouvoir la respiration par le nez. 
ENVIRONNEMENT: Hôpitaux, services de soins subaigus, cliniques médicales, services 
pré-hospitaliers, centres de chirurgie, établissements de soins infirmiers, transport.
GROUPE CIBLE DE PATIENTS: Nourrissons, enfants
BÉNÉFICES CLINIQUES ESCOMPTÉS: Le dispositif soutient le menton de sorte que la 
bouche reste fermée, poussant donc le patient à respirer par le nez. Réduit le risque que le 
patient respire par la bouche.
CONTRE-INDICATIONS: Aucune connue.
AVERTISSEMENTS:
• Cessez l’utilisation en cas d’irritation cutanée visible.
MISES EN GARDE:
• Remplacez si l’équipement devient usé ou sale
• À utiliser chez les patients placés sous supervision professionnelle
• Cessez immédiatement l’utilisation en cas d’irritation cutanée observée
• À utiliser par et sur ordre d’un médecin

CONSIGNES: Mode d’emploi:
• Retirez le dispositif de l’emballage.
1. Placez la bande avec la fente sous le menton.
2. Positionnez la bande incurvée au-dessus du haut de la tête.
3. Ajustez les languettes à crochet pour maintenir le menton en position relevée.
4. Ajustez la bande pour permettre au bébé d’ouvrir la bouche au besoin.

(Spanish)
DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO: Soporte para la barbilla sin adhesivo. Fabricado con 
material transpirable respetuoso con la piel y forrado de espuma suave
• Transpirable, que favorece la transpiración
• Compatible con la mayoría de cánulas nasales
• Disponible en dos tamaños.
No estéril, desechable y de uso para un solo paciente. Sirve para sujetar la barbilla del paciente 
con la boca cerrada y facilitar la respiración nasal.
USO PREVISTO: Indicado para sujetar la barbilla y que la boca se mantenga cerrada, y así 
conseguir que el paciente respire por la nariz.
INDICACIONES: Diseñado para favorecer la respiración nasal. 
ENTORNO: Hospitales, unidades de enfermedades subagudas, clínicas médicas, centros de 
atención prehospitalaria, centros quirúrgicos, centros de enfermería especializados, transporte.
GRUPO OBJETIVO DE PACIENTES: Lactantes, pacientes pediátricos
BENEFICIOS CLÍNICOS ESPERADOS: El dispositivo sujeta la barbilla para que la boca se 
mantenga cerrada, y así conseguir que el paciente respire por la nariz. Reduce la posibilidad de 
que el paciente respire por la boca.
CONTRAINDI-CACIONES: Se desconocen.
ADVERTENCIAS:
• Deje de usarlo si observa irritación en la piel.
PRECAUCIONES:
• Reemplácelo si el material está desgastado o sucio
• Debe usarse con pacientes que estén bajo supervisión médica
• Deje de usarlo si se observa irritación en la piel
• Debe usarse por un médico o bajo prescripción facultativa

INSTRUCCIONES: Instrucciones de uso:
• Extraiga el dispositivo del envase.
1. Coloque la tira con la hendidura bajo la barbilla.
2. Coloque la tira curva en la parte superior de la cabeza.
3. Ajuste las lengüetas de fijación para mantener la barbilla hacia arriba.
4. Ajuste la tira para permitir que el bebé abra la boca si lo necesita.

(Greek)
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ: Στήριξη πηγουνιού χωρίς κόλλα
Από απαλό, φιλικό προς το δέρμα υλικό που αναπνέει με αφρώδη επένδυση
• Αναπνέει και αποτρέπει την εφίδρωση
• Συμβατό με τις περισσότερες ρινικές κάνουλες
• Διατίθεται σε δύο μεγέθη
Μη αποστειρωμένο, μίας χρήσης, για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. Λειτουργεί ως συσκευή 
στήριξης του πηγουνιού του ασθενή με κλειστό στόμα για τη διευκόλυνση της ρινικής αναπνοής.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΣ ΣΚΟΠΟΣ: Προορίζεται για τη στήριξη του πηγουνιού, ώστε το στόμα να 
παραμένει κλειστό, βοηθώντας έτσι τον ασθενή να αναπνέει από τη μύτη.
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: Ενδείκνυται για χρήση με σκοπό την υποστήριξη της ρινικής αναπνοής. 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ: Νοσοκομεία, κέντρα υπο-οξείας φροντίδας, ιατρικές κλινικές, προνοσοκομειακή 
περίθαλψη, χειρουργικά κέντρα, μονάδες εξειδικευμένης νοσηλείας, μεταφορά.
ΟΜΑΔΑ-ΣΤΟΧΟΣ ΑΣΘΕΝΩΝ: Βρέφη, παιδιατρικοί ασθενείς
ΑΝΑΜΕΝΟΜΕΝΑ ΚΛΙΝΙΚΑ ΟΦΕΛΗ: Η συσκευή στηρίζει το πηγούνι, ώστε το στόμα να 
παραμένει κλειστό, βοηθώντας έτσι τον ασθενή να αναπνέει από τη μύτη. Περιορίζονται οι 
πιθανότητες ο ασθενής να αναπνέει από το στόμα.
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: Καμιά γνωστή.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
• Διακόψτε τη χρήση εάν προκύψει εμφανής δερματικός ερεθισμός.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ:
• Να αντικαθίσταται αν το υλικό φθαρεί ή λερωθεί
• Για χρήση σε ασθενείς υπό επαγγελματική παρακολούθηση
• Διακόψτε αμέσως τη χρήση σε περίπτωση δερματικού ερεθισμού
• Να χρησιμοποιείται μόνο από ή κατ' εντολή ιατρού

ΟΔΗΓΙΕΣ: Οδηγίες χρήσης:
• Αφαιρέστε τη συσκευή από τη συσκευασία.
1. Τοποθετήστε τον ιμάντα με την εγκοπή κάτω από το πηγούνι.
2. Τοποθετήστε τον κυρτό ιμάντα πάνω από την κορυφή του κεφαλιού.
3. Προσαρμόστε τις αυτοκόλλητες ταινίες, ώστε να συγκρατούν το πηγούνι.
4. Προσαρμόστε τον ιμάντα, ώστε το βρέφος να ανοίγει το στόμα του όταν χρειάζεται

(Portugese)
DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO: Apoio de queixo sem adesivos
Produzido com material revestido de espuma macia, suave para a pele e respirável
• Respirável e absorve transpiração
• Compatível com a maioria das cânulas nasais
• Disponível em dois tamanhos
Não estéril, descartável e de utilização única. Funciona como dispositivo de apoio para o 
queixo do paciente numa posição com a boca fechada, para facilitar a respiração nasal.
FINALIDADE: Destina-se a apoiar o queixo, de forma que a boca se mantenha fechada, 
fazendo com que o paciente respire através do nariz.
INDICAÇÕES: Indicado para promover a respiração nasal. 
MEIO AMBIENTE: Hospitais, instalações subagudas, clínicas médicas, pré-hospitalar, centros 
cirúrgicos, instalações de cuidados especializados, transporte.
GRUPO ALVO DO PACIENTE: Bebés, pacientes pediátricos
BENEFÍCIOS CLÍNICOS ESPERADOS: Este dispositivo apoia o queixo de forma que a boca 
se mantenha fechada, fazendo com que o paciente respire através do nariz. Reduz a 
possibilidade de o paciente respirar através da boca.
CONTRA-INDICAÇÕES: Nenhuma conhecida.
AVISOS:
• Interrompa a utilização se verificar uma irritação visível da pele.
CUIDADOS:
• Substitua se o material ficar gasto ou sujo
• Para utilização em pacientes sob supervisão profissional
• Interrompa a utilização se verificar irritação da pele
• Deve ser utilizado por um médico ou mediante prescrição médica

INSTRUÇÕES: Direções de utilização:
• Remova o dispositivo da embalagem.
1. Coloque a cinta com a abertura por baixo do queixo.
2. Posicione a cinta curvada no topo da cabeça.
3. Ajuste as abas de gancho de forma a segurar o queixo.
4. Ajuste a cinta para permitir que o bebé abra a boca conforme necessário

(Italian)
DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO: Supporto del mento privo di adesivo
Realizzato con materiale morbido foderato in schiuma traspirante che non irrita la pelle
• Traspirante e assorbente per il sudore
• Compatibile con la maggior parte delle cannule nasali
• Disponibile in due taglie
Non sterile, monouso e monopaziente. Funziona come dispositivo per sostenere il mento del 
paziente in posizione a bocca chiusa e facilitare la respirazione nasale.
USO PREVISTO: Studiato per sostenere il mento affinché la bocca resti chiusa, facendo in 
modo che il paziente respiri quindi tramite il naso.
INDICAZIONI: Indicato per agevolare la respirazione nasale. 
AMBIENTE: Ospedali, unità subintensive, cliniche, strutture preospedaliere, centri chirurgici, 
strutture sanitarie assistite, trasporto, cure domiciliari.
GRUPPO DI PAZIENTI TARGET: Lattanti, età pediatrica
BENEFICI CLINICI PREVISTI: Il dispositivo sostiene il mento affinché la bocca resti chiusa, 
facendo in modo che il paziente respiri quindi tramite il naso. Riduce la possibilità che il 
paziente respiri con la bocca.
CONTROINDI-CAZIONI: Nessuna controindicazione nota.
AVVERTENZE:
• Interrompere l’uso all’insorgenza di irritazione cutanea.
CAUTIONS:
• Sostituire se il materiale è sporco o usurato
• Destinato all’uso nei pazienti sotto controllo medico
• Interrompere immediatamente l’uso all’insorgenza di irritazione cutanea
• Da utilizzare da parte di un medico o su suo ordine

ISTRUZIONI: Istruzioni per l’uso:
• Rimuovere il dispositivo dalla confezione.
1. Collocare il sottogola sotto al mento.
2. Posizionare la fascia ricurva sulla parte superiore della testa.
3. Regolare le linguette di aggancio per sollevare e tenere fermo il mento.
4. Regolare la fascia per consentire al neonato di aprire la bocca in caso di necessità.
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(Danish)
BESKRIVELSE AF ANORDNINGEN: Klæbefri hagesupport
Fremstillet af blødt, hudvenligt, åndbart skumforet materiale
• Åndbart og borttransporterer sved
• Kompatibel med de fleste næsekanyler
• Fås i to størrelser
Ikke steril, kun til engangsbrug. Den fungerer som støtte til patientens hage med munden i lukket 
position for at lette den nasale vejrtrækning.
TILSIGTET BRUG: er beregnet til at støtte hagen, så munden forbliver lukket, hvilket får patienten 
til at trække vejret gennem næsen.
INDIKATIONER: Indiceret til brug for at fremme nasal åndedræt. 
ANVENDELSES-MILJØ: Hospitaler, subakutte faciliteter, lægeklinikker, akut pleje, kirurgiske 
centre, kvalificerede plejefaciliteter, transport.
PATIENTMÅL-GRUPPE: Spædbørn, pædiatrisk
FORVENTEDE KLINISKE FORDELE: Enheden støtter hagen, så munden forbliver lukket, hvilket 
får patienten til at trække vejret gennem næsen. Nedsætter risikoen for, at patienten trækker vejret 
gennem munden.
KONTRAINDI-KATIONER: Ingen kendte.
ADVARSLER:
• Stop brug af enheden, hvis der opstår synlig hudirritation.
FORHOLDSREGLER:
• Udskift, hvis materialet bliver slidt eller snavset
• Til brug hos patienter under professionelt opsyn
• Afbryd øjeblikkeligt brugen, hvis der opstår hudirritation
• Skal anvendes af eller efter ordinering af en læge

BRUGSANVISNING: Brugsanvisning:
• Fjern enheden fra pakken.
1. Placér stroppen med slidsen under hagen.
2. Placér den buede strop over toppen af hovedet.
3. Justér burrebåndene, så de holder hagen oppe.
4. Justér remmen, så barnet kan åbne munden efter behov.

(Dutch)
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT: Kleefvrije kinsteun
Gemaakt van zacht, huidvriendelijk, ademend, met schuim gevoerd materiaal
• Ademend en voert transpiratie af
• Compatibel met de meeste neuscanules
• Verkrijgbaar in twee maten
Niet-steriel en is bedoeld voor eenmalig gebruik bij een enkele patiënt. Het functioneert als een 
apparaat om de kin van de patiënt te ondersteunen in een gesloten mondpositie om de nasale 
ademhaling te vergemakkelijken.
BEOOGDE DOEL: bedoeld om de kin te ondersteunen zodat de mond gesloten blijft, waardoor de 
patiënt door de neus ademt.
INDICATIES: Geïndiceerd voor gebruik om de neusademhaling te bevorderen. 
OMGEVING: Ziekenhuizen, subacute inrichtingen, medische klinieken, voorzieningen vóór het 
ziekenhuis, chirurgische centra, geschoolde verzorgingsinstellingen, transport.
PATIËNTENDOELGROEP: Baby's, kinderen
VERWACHTE KLINISCHE VOORDELEN: Het apparaat is bedoeld om de kin te ondersteunen 
zodat de mond gesloten blijft, waardoor de patiënt door de neus ademt. Verminder de kans dat de 
patiënt door de mond ademt.
CONTRA-INDICATIES: Geen bekend.
WAARSCHUWINGEN:
• Staak het gebruik als er huidirritatie optreedt.
WAARSCHU-WINGEN:
• Vervang als het materiaal versleten of vuil wordt
• Voor gebruik bij patiënten onder professionele supervisie
• Staak onmiddellijk het gebruik bij huidirritatie
• Gebruik door of op voorschrift van een arts

INSTRUCTIES: Gebruiksaanwijzing:
• Verwijder het apparaat uit de verpakking.
1. Plaats de band met de gleuf onder de kin.
2. Plaats de gebogen band over de bovenkant van het hoofd.
3. Pas de haaklipjes aan om de kin omhoog te houden.
4. Pas de band aan zodat de baby de mond kan openen als dat nodig is.

(Norwegian)
BESKRIVELSE AV ENHETEN: Hakestropp uten klebestoffer
Laget med mykt, hudvennlig og pustende skumforet materiale
• Puster og transporterer vekk svette
• Kompatibelt med de fleste nesekanyler
• Tilgjengelig i to størrelser
Ikke-steril, til engangsbruk og til bruk for én pasient. Enheten fungerer ved å støtte pasientens 
hake i en lukket munnposisjon for å fasilitere pusting med nesen.
TILSIKTET FORMÅL: laget for å støtte haken slik at munnen forblir lukket, slik at pasienten puster 
gjennom nesen.
INDIKASJONER: Indikert for bruk til å promotere pusting med nesen.  
MILJØ: Sykehus, subakutter, medisinske klinikker, behandling før sykehusinnleggelse, kirurgiske 
sentre, sykepleiefasiliteter, transport.
PASIENT-MÅLGRUPPE: Spedbarn, barn
FORVENTEDE KLINISKE FORDELER: Enheten er støtter haken slik at munnen forblir lukket og 
pasienten puster gjennom nesen. Reduserer sjansen for at pasienten puster med munnen.
KONTRAINDI-KASJONER: Ingen kjente.
ADVARSLER:
• Avslutt bruken dersom det oppstår synlig irritasjon av huden.
FORHOLD-SREGLER:
• Skift ut dersom materialet blir slitt eller skittent
• Til bruk på pasienter under profesjonelt oppsyn
• Avslutt bruken umiddelbart dersom det oppstår hudirritasjon
• Skal brukes av eller etter ordre fra en lege

INSTRUKSJONER: Bruksanvisning:
• Fjern enheten fra pakken.
1. Plasser stroppen med åpningen under haken.
2. Plasser den bøyde stroppen over toppen av hodet.
3. Juster krokflikene slik at haken holdes oppe.
4. Juster stroppen slik at babyen kan åpne munnen ved behov.

(Finnish)
LAITTEEN KUVAUS: Liimaton leukatuki
Valmistettu pehmeästä ihoystävällisestä hengittävästä vaahtomuovimateriaalista 
• Hengittävä ja hikeä imevä
• Yhteensopiva useimpien nenäkanyylien kanssa
• Saatavana kaksi kokoa
Epästeriili, kertakäyttöinen ja vain yhden potilaan käyttöön. Laite tukee potilaan leukaa suu kiinni 
-asennossa helpottaen nenähengitystä.
KÄYTTÖTARKOITUS: Tarkoitettu tukemaan leukaa niin, että suu pysyy kiinni, jolloin potilas 
hengittää nenän kautta.
INDIKAATIOT: Tarkoitettu edistämään nenähengitystä. 
YMPÄRISTÖ: Sairaalat, subakuuttihoidon yksiköt, lääketieteelliset klinikat, ensihoito, 
kirurgiakeskukset, kuntoutusyksiköt, kuljetus.
POTILASKOHDERYHMÄ: Vauvat, lapset
ODOTETUT KLIINISET EDUT: Laite tukee leukaa niin, että suu pysyy kiinni, jolloin potilas 
hengittää nenän kautta. Vähentää mahdollisuutta, että potilas hengittää suun kautta.
VASTASYYT: Ei mitään tunnettuja.
VAROITUSKSET:
• Lopeta käyttö, jos näkyvää ihoärsytystä esiintyy.
VAROTOIMET:
• Vaihda, jos materiaali kuluu tai likaantuu
• Käytettäväksi potilaille ammattilaisen valvonnassa
• Lopeta käyttö heti, jos ihoärsytystä esiintyy
• Käytettäväksi lääkärin toimesta tai määräyksestä 

OHJEET: Käyttöohjeet:
• Poista laite pakkauksesta.
1. Aseta viillolla varustettu hihna leuan alle.
2. Aseta kaareva hihna päälaen yli.
3. Säädä tarrakaistaleita niin, että leuka pysyy ylhäällä.
4. Säädä hihnaa niin, että vauva pystyy avaamaan suun tarvittaessa.

(Swedish)
ENHETSBESKRIVNING: Häftfritt hakstöd
Gjort av mjukt hudvänligt skumfodrat material som andas
• Andas och leder bort svett
• Kompatibel med de flesta näsgrimmor
• Tillgänglig i två storlekar
Osteril, för engångsbruk och patientbunden användning. Den fungerar som en enhet som ger stöd 
till patientens haka i en position med stängd mun för att underlätta nasal andning.
AVSETT SYFTE: Avsedd att ge stöd åt hakan så munnen förblir stängd och på så sätt göra så att 
patienten andas genom näsan.
INDIKATIONER: Indikerad för att främja nasal andning. 
MILJÖ: Sjukhus, subakuta inrättningar, läkarkliniker, pre-sjukhus, kirurgicenter, rehab-center, 
transport.
PATIENT-MÅLGRUPP: Spädbarn, barn
FÖRVÄNTADE KLINISKA FÖRDELAR: Enheten ger stöd åt hakan så munnen förblir stängd och 
på så sätt göra så att patienten andas genom näsan. Reducerar risken att patienten andas genom 
munnen.
KONTRAINDI-KATIONER: Inga kända.

(Polish)
OPIS URZĄDZENIA: Nieprzylepne wsparcie podbródka
Wykonany z miękkiego, przyjaznego dla skóry, oddychającego materiału wyłożonego pianką
• Oddychający i odprowadzający pot
• Kompatybilny z większością kaniul nosowych
• Dostępny w dwóch rozmiarach
Wyrób niesterylny, jednorazowy i przeznaczony dla jednego pacjenta. Służy jako przyrząd 
podtrzymujący podbródek pacjenta w pozycji zamkniętych ust w celu wspomagania oddychania 
przez nos.
PRZEZNACZENIE: Ma za zadanie podtrzymywać podbródek, tak aby usta pozostawały 
zamknięte, dzięki czemu pacjent oddycha przez nos.
WSKAZANIA: Zalecany do stosowania w celu stymulacji oddychania przez nos. ŚRODOWISKO: 
Szpitale, zakłady opieki w stanach podostrych, przychodnie, warunki przedszpitalne, ośrodki 
chirurgiczne, specjalistyczne zakłady opieki pielęgniarskiej, transport.
DOCELOWA GRUPA PACJENTÓW: Niemowlęta, dzieci
OCZEKIWANE KORZYŚCI KLINICZNE: Wyrób podtrzymuje podbródek, tak aby usta 
pozostawały zamknięte, dzięki czemu pacjent oddycha przez nos. Zmniejsza 
prawdopodobieństwo, że pacjent będzie oddychał przez usta.
PRZECIWW-SKAZANIA: Brak znanych.
OSTRZEŻENIA:
• Zaprzestać stosowania w przypadku wystąpienia widocznych podrażnień skóry.

PRZESTROGI:
• Wymienić w przypadku zużycia lub zabrudzenia materiału
• Do stosowania u pacjentów pod specjalistyczną opieką
• Natychmiast zaprzestać stosowania w przypadku wystąpienia podrażnień skóry
• Do stosowania przez lekarza lub na jego zlecenie

INSTRUKCJE: Wskazówki użycia:
• Wyjąć wyrób z opakowania.
1. Umieścić opaskę z rozcięciem pod brodą.
2. Umieścić zakrzywioną część opaski na czubku głowy.
3. Wyregulować zaczepy, aby przytrzymać podbródek w górze.
4. Wyregulować opaskę, aby umożliwić dziecku otwarcie ust w razie potrzeby.

(German)
PRODUKTBESCHREIBUNG: Unterstützung des Kinns ohne Klebstoffe
Aus weichem, hautfreundlichem, mit atmungsaktivem Schaum ausgekleidetem Material
• Atmungsaktiv und transportiert Schweiß von der Haut weg
• Mit den meisten Nasenkanülen kompatibel
• In zwei Größen erhältlich
Nicht-sterile Einwegvorrichtung für Einsatz bei einem Patienten. Hierbei handelt es sich um eine 
Vorrichtung, die das Kinn des Patienten bei geschlossenem Mund unterstützt, um die 
Nasenatmung zu erleichtern.
VERWENDUNGS-ZWECK: Unterstützt das Kinn, damit der Mund geschlossen bleibt, wodurch der 
Patient durch die Nase atmen muss.
INDIKATIONEN: Indiziert für die Verwendung zur Förderung der Nasenatmung. 
UMGEBUNG: Krankenhäuser, subakute Einrichtungen, medizinische Kliniken, prästationäre, 
chirurgische Zentren, qualifizierte Pflegeeinrichtungen, Transport.
PATIENTENZIELGRUPPE: Kleinkinder, pädiatrische Patienten
ERWARTETER KLINISCHER NUTZEN: Die Vorrichtung unterstützt das Kinn, damit der Mund 
geschlossen bleibt, wodurch der Patient durch die Nase atmen muss. Reduziert die 
Wahrscheinlichkeit, dass der Patient durch den Mund atmet.
KONTRAINDI-KATIONEN: Keine bekannt.
WARNHINWEISE:
• Das Produkt nicht weiterverwenden, wenn sichtbare Hautreizungen auftreten.
VORSICHTSMAẞ-NAHMEN:
• Ersetzen, wenn das Material verschlissen oder verschmutzt ist
• Für die Verwendung bei Patienten unter professioneller Aufsicht
• Verwendung sofort abbrechen, wenn Hautreizungen auftreten
• Von einem oder im Auftrag eines Arztes zu verwenden

ANWEISUNGEN: Gebrauchsanweisung
• Vorrichtung aus der Verpackung nehmen.
1. Band mit Schlitz unter dem Kinn anbringen.
2. Das gebogene Band oben auf dem Kopf anbringen.
3. Die Hakenlaschen anpassen, sodass das Kinn nach oben gehalten wird.
4. Band verstellen, damit der Säugling je nach Bedarf den Mund öffnen kann.

VARNINGAR:
• Avbryt användning om synlig hudirritation uppstår.
FÖRSIKTIGHETS-ÅTGÄRDER:
• Byt ut om materialen blir slitna eller smutsiga
• För användning på patienter under professionell övervakning
• Avbryt omedelbart om hudirritation uppstår
• För att användas av eller på ordinering av läkare
INSTRUKTIONER: Bruksanvisning:
• Ta ut enheten från förpackningen.
1. Placera bandet med skåran under hakan.
2. Positionera det böjda bandet över huvudets ovansida.
3. Justera fästflikarna för att hålla upp hakan.
4. Justera bandet så bebisen kan öppna munnen vid behov




